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Español
—
instrucciones de uso - sistema de retención infantil
Grupo 0+/1/2/3. De 0 a 36 kg (de 0 a 12 años aprox.)

English
—
instruction Manual - child safety seat
Group 0+/1/2/3. From 0 kg to 36 kg (from 0 to 12 years approx)

Português
—
instruções de utilização - dispositivo de retenção para crianças
Grupo 0+/1 /2/3. Entre 0 e 36 kg  (0 aos 12 anos aprox.)

Français
—
Mode d’eMPloi –système de retenue pour enfants
Groupe 0+/1/2/3. De 0 à 36 kg (de 0 à 12 ans environ)

4

19

36

27 

no instalar la silla en el asiento delantero 
en sentido contrario a la marcha si los 
airbags delanteros están activos.
—
iF the car is eQUiPPed With active Front seat 
airbags, it is Prohibited to Place a child in a 
rear-Facing seat in the Front oF the car.
—
n’installeZ Pas le siÈge PoUr enFants sUr 
le siÈge avant dU vÉhicUle dans le sens 
contraire À la circUlation si les airbags 
avant sont actiFs.
—
nÃo instalar a cadeira no banco dianteiro 
no sentido contrário À deslocaÇÃo se os 
airbags dianteiros estiverem ativos.

iMPortante: 
Conservar para futuras consultas.
Procure que las instrucciones puedan conservarse en el sistema de 
retención infantil durante su ciclo vital.

WarninG: 
Keep for future reference.
Please kindly pay attention to the state of the instructions manual, so 
that it can be kept during the life cycle of the child restraint system.

iMPortant: 
Conservez ce guide pour toute référence ultérieure.
Dans la mesure du possible, conservez les instructions avec le système 
de retenue pour enfants durant son cycle de vie.

iMPortante: 
Guardar para futuras consultas.
Preste atenção ao estado do manual de instruções para que possa ser 
guardado durante a vida útil do sistema de retenção infantil.
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1 • Vista general • Overview • Vue d’ensemble • Vista geral

3.2

2 • Puestos de instalación en el vehículo
• Installation positions whitin the vehicle

• Instalación de la silla en sentido 
contrario a la marcha. Gr. 0+/1

•  Installing the child seat rearward 
facing. Gr. 0+/1

• Lieux d’installation dans le véhicule
• Postos de instalação no veículo 

• Installation du siège dans le sens 
contraire à la circulation. Gr. 0+/1

• Instalação da cadeira no sentido 
contrário da deslocação do veículo 
Gr. 0+/1

3
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6.1 6.2

5.2
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5.1

4

5

6

6.3

6.5

6.4

• Instalación del niño Grupo 0+/1
• Fastening the child to the seat Gr. 0+/1

• Ajuste en altura del reposacabezas
• Regulating the headrest height

• Instalación de la silla en sentido 
a la marcha. Grupo 1

•  Installing the child seat forward 
facing. Group 1

• Installation de l’enfant  Groupe 0+/1
• Instalação da criança Gr. 0+/1

• Réglage de la hauteur de l’appuie-tête
• Ajuste da altura do apoio da cabeça

 • Installation du siège dans le sens 
de la circulation. Groupe 1

• Instalação da cadeira no sentido 
da deslocação do veículo Grupo 1

4.44.3
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Top tether P. 1 Top tether P. 2 Top tether P. 3
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7 • Retirar el arnés y la hebilla del cinturón
• Removing the harness and the buckle

• Retirer le harnais et la boucle de la ceinture
• Retirar o arnês peitoral e a fivela do cinto

7.4

6.6

7.1

7.3

7.2

6.7

n

P

6.8 8 • Instalación de la silla Grupo 2/3
• Installing the child seat Group 2/3

• Installation du siège Groupe 2/3
• Instalação da cadeira Grupo 2/3

8.5

click

8.6

c

8.4

k
k

8.3

J

8.1 8.2

124 3

h

7.67.5
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no seguir estrictamente las instrucciones de instalación proporcionadas 
por el fabricante de la silla de seguridad para niños.

12. Nunca deje al niño solo en la silla de seguridad.
13. Esta silla de seguridad debe mantenerse lejos de la luz solar si no está 

cubierta con algún tejido. De lo contrario, podría estar demasiado 
caliente para la piel del niño.

14. En caso de emergencia, es importante retirar al niño de la silla de 
seguridad rápidamente. Esto implica que la hebilla no está diseñada a 
prueba de manipulaciones, por lo que debe enseñar al niño a no jugar 
con la hebilla.

15. El equipaje o demás objetos que puedan causar lesiones en caso de 
colisión deben estar correctamente asegurados.

16. Inspeccione periódicamente las correas de seguridad por si estuvieran 
desgastadas, prestando especial atención a los puntos de anclaje, las 
costuras y los dispositivos de ajuste.

17. Los artículos rígidos y las piezas de plástico de la silla de seguridad deben 
colocarse e instalarse de forma que no puedan, durante el uso diario 
del vehículo, quedar atrapados en un asiento móvil o en una puerta del 
coche.

18. Asegúrese siempre de que todas las correas que sujetan la silla de 
seguridad al vehículo estén ceñidas y que las correas que sujetan al niño 
se ajusten a su cuerpo. Compruebe además que las correas no estén 
retorcidas.

19. El dispositivo de la silla debe cambiarse después de sufrir las tensiones 
violentas de un accidente.

20. No utilice ningún punto de contacto de fijación que no sean los descritos 
en las instrucciones e indicados en la silla de seguridad.

21. Por favor mantenga la silla de seguridad lejos de productos corrosivos.
22. Esta silla de seguridad para niños no debe utilizarse sin la funda. No debe 

reemplazar la funda por ninguna otra que no sea la recomendada por el 
fabricante, ya que la funda forma parte integral del funcionamiento de 
la silla de seguridad.

23. Lea detenidamente el manual de instalación antes de proceder a 
instalar la silla. 

1. Sólo es apropiado si los vehículos homologados están provistos de 
cinturones de seguridad de tres puntos, homologados por el Reglamento 
nº 16 de la CEPE u norma equivalente.  

2. Esta silla infantil debe utilizarse CoN el sistema de arnés para niños 
entre 0 y 18 Kg.

3. Esta silla infantil puede utilizarse SIN el sistema de arnés para niños 
de 15 a 36 Kg.

4. Este es un SISTEMA DE RETENCIÓN INFANTIL ISoFIX. Ha sido 
homologado con arreglo a la normativa europea ECE R44/04, para 
su utilización general en vehículos equipados con sistemas de anclaje 
ISoFIX.

5. Debe instalarse en vehículos equipados con sistemas homologados 
de anclaje ISoFIX (como se indica en el manual de instrucciones del 
vehículo), en función de la categoría del asiento infantil y del aparato.

6. El grupo de peso y la clase de tamaño ISoFIX para los que está destinado 
el dispositivo son: Grupo 0+/1 para niños de 0 a 18kg, sistema de retención 
ISoFIX clase D y grupo 1 para niños de 9 a 18kg, sistema de retención 
ISoFIX clase B1.

7. Bajo ninguna circunstancia se debe instalar la silla de seguridad en el 
asiento delantero del vehículo en sentido contrario de la marcha si va 
equipado con un airbag activo.

8.  No utilice esta silla de seguridad para niños en casa. No se ha diseñado 
para uso doméstico; sólo debe utilizarse en el coche.

9.  La posición más segura para esta silla de seguridad para niños es en el 
asiento trasero del coche.

10. Nunca utilice esta silla de seguridad para niños sin fijarla al coche.
11.  Es peligroso realizar cualquier tipo de alteración o incorporación a la silla 

de seguridad sin la aprobación de la autoridad competente. Es peligroso 

aviso

iMPortante
lea cuidadosamente antes de 
instalar la silla infantil en el vehículo.



12 13

re
v 

05

re
v 

05

3. instalación de la silla en sentido contrario a la 
marcha. grUPo 0+ / 1 

Solamente GRUPO 0+/1. Desde 
aprox. 0 a 3 años aprox. (0-18 Kg)aViso

1.  Compruebe que la silla está preparada para instalarse en sentido 
contrario a la marcha (Grupo 0+/1) tal y como indica la fig. 3.1. Para 
ello, Tire hacia adelante de la palanca de reclinado del asiento (H). Sin 
soltar la palanca recline la silla hasta la posición “4”. Suelte la palanca 
cuando la silla este en la posición desea. 

2. Localice los botones de bloqueo Isofix (l) a ambos lados de la silla 
correspondientes a la instalación de la silla en sentido contrario a 
la marcha. Pulse los botones para desbloquear los brazos Isofix (i) y 
extraigalos hacia fuera (fig. 3.2). Mueva ambos brazos de bloqueo 
para comprobar que están completamente desplegados.

3. Coloque la silla de seguridad orientada en el sentido contrario a la 
marcha sobre el asiento del vehículo ¡atención! coloque el EPP del 
reposacabezas (s) en lugar.

4. Sujete la silla de seguridad con ambas manos e introduzca los dos 
brazos de bloqueo (i) firmemente en los puntos Isofix del vehículo 
hasta que queden acoplados con un clic. El botón rojo cambiará a 
verde en ambos lados (fig. 3.3).

5. Empuje la silla contra el asiento hasta que quede bien pegada contra 
el respaldo del mismo. Sacuda la silla para comprobar que está 
correctamente anclada a los puntos ISoFIX del vehículo. 

6. Tome la cinta del Top tether y presionando el regulador (r) tire 
de la cinta y alárgela a la longitud suficiente para librar la guía del 
respaldo (Q) (fig. 3.4). Tome el freno del top tether y alargue la cinta 
lo necesario para llegar al punto Top tether de su vehículo.

7. Pase la cinta por la guía del respaldo (Q) y continue por el lateral de la 
silla hasta enganchar el mosquetón de seguridad en el anclaje del top 
tether recomendado en el manual del vehículo (fig. 3.5).

¡PRECAUCIÓN! Asegúrese de no utilizar el mosquetón 
de equipaje en lugar del punto de anclaje del Top Tether. 
Busque este símbolo en su vehículo:

2. PUestos de instalación en el vehÍcUlo

DÓNDE:
En los asientos traseros del vehículo

CÓMO:
GRUPO 0+ / 1 • Instalar en sentido contrario a la marcha.

GRUPO 1 • Instalar en sentido a la marcha.

GRUPO 2/3 • Instalar en sentido a la marcha.

En asientos con:
Anclajes ISOFIX (entre el asiento y el respaldo) y puntos de anclaje Top 
Tether (por ejemplo en la bandeja, en el suelo o detrás del respaldo) y 
cinturón de 3 puntos (cinturón del vehículo).

ATENCIÓN:
Solamente puede ser utilizado en este asiento SI el vehículo dispone de 
cinturón abdominal y diagonal (3 puntos).

*NO instalar en los asientos delanteros salvo en estos casos concretos:
1. Cuando el vehículo no disponga de asientos traseros.
2. Cuando todos los asientos traseros estén ya ocupados por menores 

de edad de estatura igual o inferior a 135 centímetros.
3. Cuando no sea posible instalar en los asientos traseros todos los 

sistemas de retención infantil.

2

1

a.  Regulador de altura del 
reposacabezas.

B.  Reposacabezas.
c.  Guías cinturón diagonal  

(grupo 2/3).
d.  Protectores de hombro.
e.  Cintas de hombro del arnés.
f.  Hebilla del cinturón.
G.  Cinta de ajuste del arnés.
H.  Palanca de  reclinado.
i.  Brazos Isofix   

(sentido contrario a la marcha).
J.  Botón de ajuste del arnés.

k.  Guías cinturón inferior.
l. Botón desbloqueo sist. ISoFIX.
M.  Brazos Isofix   

(sentido a la marcha).
n. Conector de arnés
o.  Freno del top tether.
P.  Conector de protectores  

de hombros.
Q.  Guías cinturón diagonal  

(grupo 0+).
r. Regulador correa top tether.
s. EPP del reposacabezas.

1. vista general 

*Nota: Segun la legislación española sobre sistemas de retención infantil (Real Decreto 667/2015).
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6. instalación de la silla en sentido a la marcha. grUPo 1 

Solamente GRUPO 1. Desde aprox. 
9 meses a 4 años (9-18 Kg)aViso

Para grupo 1, esta silla permite 2 modos de instalación. Aunque recomendamos 
un uso continuado la silla en sentido contrario a la marcha hasta los 15 meses, 
a partir de los 9 kg, es posible instalar la silla en sentido a la marcha si:
•	 Las	dimensiones	del	vehículo	no	permiten	una	instalación	segura	de	la	

silla en sentido contrario a la marcha.
•	 Las	dimensiones	del	niño	exceden	los	percentiles	de	altura	y	ello	supone	

una	posición	incorrecta	del	niño	en	la	silla.

6.1. instalación en sentido a la marcha
1.  Compruebe que la silla no este reclinada y que está preparada para 

instalarse en sentido a la marcha (Grupo 1) tal y como indica la fig. 
6.1. El indicador de reclinado debe de marcar la posición 1, 2 ó 3. Para 
ello, Tire hacia adelante de la palanca de reclinado del asiento (H) y 
Sin soltar la palanca coloque la silla en la posición deseada. 

2. Pulse del regulador ISoFIX (l) para extraer ambos brazos de bloqueo 
(M) correspondientes al a instalación de la silla en sentido a la 
marcha. Mueva ambos brazos de bloqueo para comprobar que están 
completamente desplegados (fig. 6.2).

3. Tome el Top Tether (o) y páselo sobre la silla de seguridad.
4. Coloque la silla de seguridad orientada en el sentido de la marcha 

sobre el asiento del vehículo.
5. Sujete la silla de seguridad con ambas manos e introduzca los dos 

brazos de bloqueo (M) firmemente en los puntos Isofix del vehículo 
hasta que los brazos de bloqueo queden acoplados con un clic en 
ambos lados. El botón rojo cambiará a verde en ambos lados (fig. 6.3).

6. Sacuda la silla para comprobar que está correctamente anclada a los 
puntos ISoFIX del vehículo. 

¡PRECAUCIÓN! Los brazos de bloqueo sólo estarán correctamente 
acoplados si en ambos botones de seguridad aparece el color verde.

7.  Empuje la silla de seguridad hacia el respaldo, ejerciendo una presión 
firme y constante sobre ambos lados hasta que quede bien pegada al 
asiento del vehículo. Si es necesario, regule la inclinación del respaldo 

8. Para tensar el Top Tether, tire del extremo libre de la cinta  a través del  
regulador del Top Tether (fig. 3.6). El Top Tether estará correctamente 
tensado cuando o el indicador de tensión rojo pase a color verde.

9. Compruebe que la silla queda firme y está lista para instalar al niño (fig. 3.7).

4. instalación del niño en la silla. grUPo 0+ /1

El ajuste a la altura óptima del arnés garantiza la correcta instalación del 
niño en la silla. Debe de ajustarse de modo que el arnés de la silla quede al 
nivel de los hombros del niño o ligeramente por encima, nunca por detrás 
de la espalda o a la altura de las orejas (fig. 4.1).
1.  Destense las cintas del arnés (e) tirando de la parte pectoral de este a la 

vez que presiona el botón de ajuste de arnés (J) (fig. 4.2).
2. Pulsando el botón rojo, abra la hebilla (f) para facilitar la instalación del 

niño (fig. 4.3).
3. Siente al niño en la silla.
4. Coloque al niño el arnés de la silla y juntando las 2 partes del broche, 

cierre la hebilla (f) hasta oír un “Click” (fig. 4.4).
5. Tire de la cinta de ajuste de arnés (G)  para dar la tensión correcta al arnés 

(fig. 4.5). Recuerde que para garantizar la seguridad del niño los arneses 
deben quedar bien ceñidos aunque sin oprimir el cuerpo del niño.

5. regUlación en altUra del rePosacabeZas

Un reposacabezas correctamente ajustado garantiza una protección 
óptima del niño en la silla de seguridad. El reposacabezas debe ajustarse 
para que las correas de los hombros (e) estén al mismo nivel que los 
hombros del niño (fig. 4.1).
La altura del reposacabezas y correas de hombro se ajustan del modo siguiente:
1. Afloje las correas de los hombros de la silla de seguridad lo máximo 

posible. Para ello:
2. Destense las cintas del arnés (e) tirando de la parte pectoral de este a la 

vez que presiona el botón de ajuste de arnés (J) (fig. 5.1).
3.  Pulse regulador de altura del reposacabezas (a) y tire hacia arriba. 

Seleccione la altura correcta de las correas de los hombros (d) y encájelo 
en la posición adecuada para el niño soltando el regulador (fig. 5.2).
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2. Levante la funda textil del asiento comenzando desde la parte superior 
de la silla y continue con la parte inferior (7.6).

3. Retire la funda de la silla.

8. instalación de la silla. grUPo 2/3

Solamente GRUPO 2/3. Desde aprox. los 4 a 12 
años (15-36 Kg)aViso

antes de instalar la silla como Grupo 2/3, deberá retirar de la silla los 
arneses (e), los protectores del arnés (d) y la hebilla del cinturón (F). Para 
ello, siga los pasos descritos en el capítulo 7, punto 1.
1. Compruebe que la silla está preparada para instalarse como grupo 

2/3. El indicador de reclinado debe de marcar la posición 2 tal y como 
indica la fig. 8.1. Para ello, pulse el botón de reclinado del asiento (H). 
Sin soltar la palanca coloque la silla en la posición 2. Suelte la palanca 
cuando la silla este en la posición desea. 

2. Coloque la silla del niño en la bancada trasera del vehículo en  
dirección a la marcha bien pegada al asiento del vehículo (fig. 8.2).

 9. instalación del niño en la silla. grUPo 2/3.

1. Según la altura del niño, el reposacabezas podrá ser ajustado hacia 
arriba o hacia abajo. Tire del regulador de altura del reposacabezas (a) 
hacia arriba para seleccionar la posición deseada (fig. 8.3). 

2. Siente al niño en la silla. 
3. Tome el cinturón de seguridad del vehículo y pasándolo  por encima del 

niño, conéctelo en su punto de anclaje (fig. 8.4). 
4. Asegúrese de que la parte abdominal del cinturón pasa por ambas 

guías (k) del cinturón (fig. 8.4 y 8.5).
5. Tome la parte del cinturón diagonal más próxima al reposacabezas 

y pásela por la guía del reposacabezas (c) asegurándose que queda 
dentro de dicha guía (fig. 8.6).

¡PRECAUCIÓN! Elimine la holgura del cinturón tras la instalación y preste 
atención que quede completamente ceñido al cuerpo del niño.

del asiento del vehículo para que la silla quede bien asentada contra el 
mismo (fig. 6.4)

8. Tome el Top Tether y presione el regulador del Top Tether para estirar 
la correa.

9. Enganche el mosquetón de seguridad en el punto de anclaje del Top 
Tether recomendado en el manual del vehículo (fig. 6.5).

¡PRECAUCIÓN! Asegúrese de no utilizar el mosquetón 
de equipaje en lugar del punto de anclaje del Top Tether. 
Busque este símbolo en su vehículo:

10. Para tensar el Top Tether, tire del extremo libre del cinturón a través del  
regulador del Top Tether (fig. 6.6). El Top Tether estará correctamente 
tensado cuando el indicador de tensión rojo pase a color verde (fig. 6.7).

6.2. liberar los anclajes isofiX
Para soltar los brazos Isofix de los anclajes del coche, pulse firmemente 
los botones de desbloqueo (l) de cada brazo hasta que el indicador de 
cada brazo cambie de color verde a rojo. Tire hacia atrás para liberar la 
silla (fig. 6.8).

7. retirar el arnÉs y la hebilla del cintUrón

7.1. retirar el arnés de 5 puntos y la hebilla del cinturón
1. Destense las cintas del arnés tirando de la parte pectoral de éste a la 

vez que presiona el botón de ajuste de arnés (J) (fig.7.1)
2.  Desde la parte trasera de la silla, suelte las cintas del arnés liberándolas 

del conector de arnés (n). Repita la operación con el conector de las 
cintas de los protectores de hombro (P) (fig. 7.2).

3. Desde la parte delantera, tire de las cintas del arnés para sacarlas del 
respaldo de la silla (fig. 7.3).

4. Tome la placa de retención de la hebilla del cinturón (7.4) y pasándola 
por la ranura que la sujeta a la base, retírela de la silla (7.5).

7.2.	Retirar	la	funda	textil
1. Regule el reposacabezas hasta su posición más alta y retire la funda del 

reposacabezas (7.6).
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6. Es importante asegurar que la parte del cinturón abdominal se lleve en 
posición baja, a fin de que la pelvis quede firmemente sujeta.

A medida que el niño va creciendo se deberá ajustar la altura del 
reposacabezas segun el punto 5. 

10. limPieZa y mantenimiento

1. Para el lavado de las cintas y partes de plástico enjabonar con 
detergente neutro y agua templada.

2. Asegúrese que no entra jabón dentro de la hebilla o piezas metálicas.
3. No utilice productos químicos o lejía en ninguna parte de la silla.

instrucciones de laVado: 
· la funda es desmontable y 

lavable a 30°, sólo se debe secar 
al aire libre.

· lavar en máquina, en frio.
· no usar lejía.

· limpieza en seco, cualquier 
disolvente	excepto	
tricloroetileno.

· no usar secadora.
· no planchar.

30 °C

si tiene alguna duda sobre el uso o colocación de este producto o necesita 
cualquier pieza de repuesto, por favor póngase en contacto con nuestro 
servicio de atención al cliente.

11. garantÍa

Este producto está cubierto por la garantía legal, en los términos y condiciones 
establecidos en el RDL 1/2007, de 16 de noviembre. Durante un periodo de 2 
años tras la fecha de compra queda cubierta cualquier falta de conformidad 
existente en el momento de entrega del producto. Es imprescindible 
conservar el ticket de compra o factura acreditativa de la adquisición del 
producto dentro del periodo de garantía. Deben seguirse cuidadosamente 
las instrucciones de uso facilitadas en el manual del producto para su puesta 
en marcha, así como para el posterior y adecuado funcionamiento del mismo. 
Esta garantía no cubre los defectos derivados de un deterioro accidental, 
a un uso indebido o maltrato del producto, así como los derivados de un 
mantenimiento inadecuado, o a una reparación efectuada por personal o 
servicio técnico no autorizado, en cuyo caso el usuario correrá con los gastos 
derivados del transporte, y en su caso, de la reparación. La garantía no cubre 
los componentes consumibles, como baterías o revestimientos expuestos a 
desgaste, derivados de un uso normal del producto.

1. only suitable if the approved vehicle has been fitted with three-point 
safety belts that meet ECE standard Nº 16 or equivalent. 

2. This child seat must be used wITH the harness system for children 
weighing between 0 kg and 18 kg.  

3. This child seat may be used wITHoUT the harness system for children 
weighing between 15 kg and 36 kg.

4. This is an ISoFIX CHILD RESTRAINT SYSTEM. It has been certified under 
European regulation ECE R44/04 for general use in vehicles fitted with 
ISoFIX anchorage systems.

5. It may only be fitted in vehicles with certified ISoFIX anchorage systems 
(as indicated in the owner manual for the vehicle), depending on the 
category of the child seat and the device.

6. The ISoFIX weight group and size class for which the device has been 
designed are: Group 0+/1 for children between 0 and 18 kg, ISoFIX class 
D restraint system and Group 1 for children between 9 and 18 kg, ISoFIX 
class B1.

7. Under no circumstances should the safety seat be installed in the front 
seat of the car opposite the direction of travel if the car is equipped with 
an active airbag.

8. Do not use this seat for children in the home. For vehicle use only. Not 
designed for domestic use. 

9. The safest position for this child safety seat is in the back seat of the 
vehicle.

10. Never use this child safety seat without installing it correctly in the vehicle.
11. It is dangerous to carry out any alteration or addition to the safety seat 

without approval from a competent authority. It is dangerous not to follow 
the installation instructions provided by the seat manufacturer.

12. Never leave a child unattended in the seat. 
13. This safety seat should not be exposed to direct sunlight if it is not covered 

by some material, otherwise it might be too hot for the child’s skin.

notice

iMPortant 
read the instructions carefully before 
installing the child seat in the vehicle.
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14. In the event of an emergency it is important to quickly remove the child 
from the safety seat. To this end the clasp is not designed to be tamper-
proof and the child should be instructed not to play with it.

15. Luggage or other objects that may cause harm should be correctly secured.
16. Inspect the safety straps periodically to ensure they are not worn, paying 

special attention to the anchor points, the seams and the adjustment 
systems.

17. The safety seat’s rigid and plastic elements should be positioned and 
installed so that they cannot be trapped by a moving seat or a door 
during everyday use of the vehicle.

18. Always ensure that the straps securing the safety seat are tightened and 
the straps securing the child fit snugly around the body. Always check 
that the straps are not twisted or knotted.

19. The seat should be replaced after undergoing the violent stresses 
associated with an accident. 

20. Do not use anchor points that are not listed in the instruction manual 
and indicated on the seat.

21. Do not allow the seat to come in contact with corrosive substances such 
as battery acid.

22. This child safety seat should not be used without its cover. Covers 
should not be replaced with other covers not recommended by the 
manufacturer as the cover forms an integral part of the seat.

23. Read the instruction manual carefully before installing the seat. 

1. general overvieW

a. Headrest height regulator.
B. Headrest.
c. Diagonal belt guides   

(group 2/3).
d. Shoulder pads.
e. Harness straps.
f. Harness buckle.
G. Harness adjustment strap.
H. Reclining lever.
i. Isofix arms (rearward facing).

J. Harness adjustment button.
k. Abdominal belt guides.
l. Isofix system lock button.
M. Isofix arms (forward facing).
o. Top tether brake.
P. Shoulder pads connector.
Q. Diagonal belt guides  

(group 0+).
r. Top tether strap adjuster.
s. EPP for headrest.

2. vehicle installation Points

WHERE:

In the vehicle rear seats.

2

1

HOW:

GROUP 0+ / 1 • Install rearward facing.

GROUP 1 (optional) • Install forward facing.

GROUP 2/3 • Install forward facing.

In seats with: 
ISOFIX anchorages (between seat and backrest) and Top Tether anchor points (eg 
in the tray, on the floor or behind the backrest) and 3-point belt (vehicle belt).

NOTICE:
The child seat must only be used in this seat IF it has a lap and diagonal belt (3 points).

Please, do NOT install the safety seat in forward seats except for 
the following cases:
1. Whenever the vehicle does not count with rear seats.
2. When all rear seats are already occupied by children  

exceeding 135 cm height.
3. When it is not possible to install all child restraints systems in 

the rear seats.

3. installing the car seat rearWard Facing. groUP 0+/1

GROUP 0+/1 only. 0 to 3 years aprox. (0-18 Kg)notice

1. Check the seat is ready to be installed rearward facing (Group 0+/1) 
as shown in fig. 3.1. Recline the seat fully. Pull the lever (H) forward 
and adjust the angle of recline to position 4 without releasing the lever. 
Release the lever when the seat is in the desired position.

2. Locate the Isofix seat lock buttons (l) on each side of the child seat, 
corresponding to the installation of the child safety seat in a rearward 
facing direction. Press the buttons to unlock the Isofix arms (i) and 
pull them outward (fig. 3.2). Move each locking arm to check that it 
is completely deployed.

*Note: According to Spanish legislation for child restraint systems (Royal Decree 667/2015).
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3. Place the child safety seat onto the vehicle seat, rearward facing 
NoTICE! Place the EPP for headrest (s) as shown.

4. Hold the safety seat with both hands and insert the two locking arms (i) 
into the vehicle´s Isofix connectors until they fasten with a click on both 
sides. The red button will change to green on both sides (fig. 3.3). 

5. Push the child safety seat against the vehicle seat until it is resting 
firmly against the backrest.

6. Take the top tether strap and pressing the adjuster (r) extend the 
strap until it is long enough to exceed the (Q) guide (fig. 3.4). By 
holding the top tether brake (o) extend the strap long enough to   
reach your vehicle’s top tether anchor point.

7. Feed the strap through the guide situated on the back part of the 
backrest (Q) and pass it around the side of the child safety seat, 
extending it until the safety clasp is securely hooked into the top 
tether anchor point recommended in your vehicle manual (fig. 3.5).

IMPORTANT! Make sure not to use the luggage clip instead of 
the Top Tether anchor clip. Look for this symbol in your vehicle:  

8. To tighten the Top Tether, take up any slack by pulling the free end of 
the belt through the Top Tether adjuster (fig. 3.6). The Top Tether will be 
correctly tightened when the red tension indicator shows in green.

9. Check the seat is correctly locked and ready to install the child (fig. 3.7).

4. Placing the child in the seat. groUP 0+/1

Proper adjustment of the height of the harness ensures the child will 
be seated correctly. The harness should be adjusted to the height of 
the child’s shoulder or slightly above; never behind the child’s back or 
level with the ears (fig. 4.1).
1. Loosen the harness straps (e) by pulling them gently while pressing 

the harness adjustment button (J) (fig. 4.2). 
2. Release the buckle (f) to make it easier to seat the child (fig. 4.3). 
3. Place the child in the seat. 
4. Secure the child in the harness by joining the two parts of the clasp 

and fastening the buckle (f) until you hear a click (fig. 4.4).

5. Gently pull the harness adjustment strap (G) to achieve the correct 
tension (fig. 4.5). Remember that in order to ensure the child’s 
safety the harnesses should fit tightly.

5. adJUsting the headrest height

Proper adjustment of the height of the headrest ensures the child will 
be seated correctly. The headrest should be adjusted to ensure that 
the harness straps (e) should be adjusted to the height of the child’s 
shoulder or slightly above; never behind the child’s back or level with 
the ears (fig. 4.1).
1. Loosen the harness straps (e) by pulling them gently while pressing the 

harness adjustment button (J) (fig. 5.1).
2. Adjust the headrest according to the child´s height by pulling the 

headrest height regulator (a) adjusting the harness to the height of the 
child´s shoulder or slightly above (fig. 5.2).

6. installing the car seat ForWard Facing. groUP 1  

GROUP 1 only. From 9 months to 4 years 
approx. (9-18 kg)notice

For group 1 this car seat has 2 modes of installation. Although we advise to 
use the seat rearward facing to the travel direction for an up to 15 months 
child at least, it is possible to install the seat forward facing for a child that 
exceeds 9 kg of weight, if:
• The size of the vehicle does not allow safe installation of the seat 

backward facing.
• The size of the child exceeds the height percentiles and this causes the 

child to be incorrectly positioned in the seat.

6.1 forward facing installation 
1. Ensure the seat is not in a reclined position (the indicator should be 

in position 1, 2 or 3) and is ready to install in forward position (Group 
1) as shown fig. 6.1. Pull the lever (H) forward and adjust the angle of 
recline to the desired position (fig. 6.1)

2. Push the unlock buttons (i) to extract both Isofix arms (M) for a forward 
facing installation. Move the locking arms from side to side until you 
hear the click indicating that they are fully locked (fig. 6.2).



24 25

re
v 

05

re
v 

05

3. Take the top tether and pass it over the seat.
4. Place the child safety seat in the back seat of the vehicle facing in the 

direction of travel.
5. Hold the safety seat with both hands and insert the two locking arms 

(M) into the verhicle´s Isofix connectors until they fasten with a click on 
both sides. The red button will change to green on both sides (fig. 6.3). 

6. Shake the seat to check that it is correctly anchored to the vehicle’s 
ISoFIX points.

IMPORTANT! The locking arms are only correctly fixed if both safety 
buttons are green. 

7. Push the safety seat towards the back using a firm, constant pressure 
on both sides until it rests firmly against the vehicle seat (fig. 6.4). If 
necessary, adjust the reclining of the vehicle´s seat backrest to ensure 
that the child seat rests correctly.

8. Take the Top Tether and press the Top Tether adjuster to stretch the strap.
9. Hook the safety clasp to the Top Tether anchor point recommended in 

your vehicle instruction manual (fig. 6.5).

IMPORTANT! Make sure not to use the luggage clip instead of 
the Top Tether anchor clip. Look for this symbol in your vehicle:  

10. To tighten the Top Tether, take up any slack by pulling the free end of the belt 
through the Top Tether adjuster (fig. 6.5). The Top Tether will be correctly 
tightened when the green tension indicator extends 1 mm (fig. 6.7). 

Uninstalling	the	Isofix	arms
1. To release the ISoFIX arms, pull the button on the anchors to unlock 

them until the indicator turns from green to red color. This will 
release the child seat (fig. 6.8).

7. removing the harness and saFety bUckle

7.1 removing the 5 point harness and the safety buckle
1. Loosen the harness straps by pulling them gently while pressing the 

harness adjustment button (J) (fig. 7.1)
2.  Loosen the harness straps from the back of the seat, freeing them 

from the harness connector (n). Repeat the operation with the 
shoulder straps connector (P) (fig. 7.2).

3. Pull the harness straps from the front to free them from the seat back. (fig. 7.3).
4. Take off the safety buckle, passing the retention plate through the 

seat base slots (fig. 7.4). Take off the buckle (fig. 7.5).
7.2 removing the fabric cover

1. Put the headrest in the higher position (fig. 7.6).
2. Take off the headrest fabric cover (fig. 7.6).
3. Take off the fabric cover from the car seat.

8. installing the child seat. groUP 2/3 

Before installing the seat for Group 2, the seat harnesses (e), harness 
protectors (d) and buckle (F) must be removed. Please, for this, follow 
chapter 7, section 1.

1. Ensure the seat is ready to install in forward facing group 2/3. the 
indicator should be in position 2 (fig. 8.1). Pull the lever (H) forward 
and adjust the angle of recline to position without releasing the lever. 
Release the lever when the seat is in the desired position.

2. Place the child safety seat in the back seat of the vehicle facing in the 
direction of travel. Make sure it rests firmly against the vehicle seat 
(fig 8.2).

9. Placing the child in the seat. groUP 2/3

1. According to the child’s height the headrest can be adjusted up or down. 
Place your hand on the headrest height regulator (a) and pull while 
pulling the seat down with the other hand so it does not move (8.3).

2. Place the child in the seat.
3. Pass the vehicle seat belt and buckle the vehicle seat belt until you 

hear a click (fig. 8.5).
4. Make sure the abdominal belt section passes over the abdominal belt 

guides (k) (fig. 8.4 and 8.5)
5. Pass the diagonal part of the belt through the diagonal belt guide (c) on 

the headrest until it is fully extended and not twisted (fig. 8.6). 
6. Take up the slack by pulling the diagonal belt section until it is as 

tight-fitting as possible.
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7. It is important to ensure that the abdominal belt is worn low down, so 
that the pelvis remains firmly fixed.

As the child grows, the headrest height must be adjusted. In order to do 
this, the steps outlined in point 5 must be followed.

10. cleaning and maintenance

1. To clean the straps and plastic elements of the seat use a neutral 
detergent and warm water. 

2. Make sure that soap does not enter the buckles or other metallic 
elements. 

3. Do not use chemical products or bleach on any part of the seat.

WasHinG instructions: 
•	The	cover	is	removable	and	can	

be washed at 30°. it should not 
be machine dried.

•	Machine	wash	–	Cold	cycle.	
•	Do	not	bleach.

•	For	dry	cleaning	use	
any	solvent	except	
trichloroethylene. 

•	Do	not	use	a	drier.	
•	Do	not	iron.	

30 °C

if you have any doubts or queries regarding the use or placement of this product 
or you need any replacement elements, please contact our customer services 
department.

11. gUarantee

This product is covered by a legal warranty under the terms and 
conditions in Royal Legislative Decree 1/2007, from the 16th of 
November. For a period of 2 years after the date of purchase, any lack of 
conformity existing at the time of delivery of the product is covered. It is 
essential to keep the purchase ticket or invoice proving the purchase of 
the product within the warranty period. The instructions for use given in 
the product manual must be followed carefully for its start-up, as well as 
for the subsequent and proper operation of the product. This warranty 
does not cover defects arising from accidental deterioration, misuse, 
abuse of the product, improper maintenance, or repair by unauthorised 
technical personnel or service, in which case the user shall bear the costs 
of delivery and, where applicable, the repair. The warranty does not 
cover consumable components, such as batteries or coatings exposed to 
wear and tear, that are the result of  normal use of the product. 

1. Le siège n’est approprié que si les véhicules homologués sont dotés de 
ceintures de sécurité à trois points, homologués par la Réglementation Nº 
16 de la CEPE ou toute norme équivalente.

2. Ce siège pour enfants doit être utilisé AVEC le harnais chez les enfants 
pesant entre 0 et 18 kg.

3. Ce siège pour enfants peut être utilisé SANS le harnais chez les enfants 
pesant entre 15 et 36 kg.

4. Ce siège est un SYSTÈME DE RETENUE PoUR ENFANTS ISoFIX.  Il a été 
homologué en conformité avec la norme européenne ECE R44/04 pour 
usages généraux à bord de véhicules équipés de systèmes d’ancrage ISoFIX.

5. Il doit être installé dans des véhicules équipés de systèmes d’ancrage 
ISoFIX homologués (comme indiqué dans le mode d’emploi du véhicule), 
en fonction de la catégorie du siège pour enfants et de l’appareil.

6. Le groupe de poids et la classe de taille ISoFIX auxquels est destiné le 
dispositif sont : Groupe 0+/1, pour enfants de 0 à 18 kg, système de retenue 
ISoFIX, Classe D et groupe 1 pour enfants de 9 à 18 kg système de retenue 
ISoFIX classe B1.

7. N’installez en aucun cas le siège de sécurité pour enfants sur le siège avant du 
véhicule dans le sens contraire à la circulation s’il est équipé d’un airbag actif.

8. N’utilisez pas ce siège de sécurité pour enfants chez vous. Il n’a pas été 
conçu pour un usage domestique ; il ne peut être utilisé que dans la voiture.

9. La position la plus sûre pour ce siège de sécurité pour enfants est le siège 
arrière de la voiture.

10. N’utilisez jamais ce siège de sécurité pour enfants sans le fixer à la voiture.
11. Il est dangereux de réaliser des modifications ou ajouts au siège de 

sécurité sans l’approbation de l’autorité compétente. Il est dangereux de 
ne pas observer strictement les instructions d’installation fournies par le 
fabricant du siège de sécurité pour enfants.

12. Ne laissez jamais l’enfant seul sur le siège de sécurité.

avertissement

iMPortant 
Veuillez lire attentivement ce guide aVant 
d’installer le siège pour enfants dans le véhicule.
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13. Ce siège de sécurité doit être maintenu à l’abri du soleil s’il n’est pas 
recouvert d’un tissu. Autrement, il pourrait être trop chaud pour la peau 
de l’enfant.

14. En cas d’urgence, il est important d’enlever rapidement l’enfant du siège 
de sécurité. Cela signifie que la boucle n’a pas été fabriquée à l’épreuve 
des manipulations ; veuillez donc apprendre à l’enfant qu’il ne doit pas 
jouer avec la boucle.

15. Les bagages ou autres objets pouvant causer des blessures en cas 
d’accident doivent être fermement fixés.

16. Examinez périodiquement les courroies de sécurité au cas où elles 
seraient usées, en prêtant une attention toute particulière aux points 
d’ancrage, aux coutures et aux dispositifs de réglage.

17. Les éléments rigides et les pièces en plastique du siège de sécurité 
doivent être mis en place et installés de façon à ce qu’ils ne puissent se 
pas coincer dans un siège mobile ou une portière de la voiture durant 
l’usage quotidien du véhicule.

18. Assurez-vous toujours que toutes les courroies fixant le siège de sécurité 
au véhicule soient bien serrées et que les courroies fixant l’enfant serrent 
bien son corps. Vérifiez également que les courroies ne soient pas tordues.

19. Le dispositif du siège doit être remplacé après avoir subi les tensions 
violentes d’un accident.

20. N’utilisez aucun point de contact de fixation qui ne soit pas décrit dans 
les instructions ni dans le siège de sécurité.

21. Veuillez tenir le siège de sécurité loin de produits corrosifs.
22. Ce siège de sécurité pour enfants ne doit pas être utilisé sans la housse. 

Ne remplacez pas la housse par une autre housse non recommandée par 
le fabricant, car la housse fait partie intégrante du fonctionnement du 
siège de sécurité.

23. Veuillez lire attentivement le guide d’installation avant d’installer le siège.

1. vUe d’ensemble

2. lieUx d’installation dans le vÉhicUle

J. Bouton de réglage du harnais.
k. Guides de la ceinture 

abdominale.
l. Bouton de déverrouillage 

du système ISoFIX.
M. Bras du système ISoFIX (dans 

le sens de la circulation)
n. Connecteur du harnais

o. Frein du Top Tether.
P. Connecteur du protecteur 

d’épaule.
Q. Guides de la ceinture diagonale 

(groupe 0+).
r. Regulateur du sangle du top 

tether.
s. EPP du appuie tête.

a. Régulateur de la hauteur de 
l’appuie-tête.

B. Appuie-tête.
c. Guides de la ceinture 

diagonale (groupe 2/3)
d. Protecteurs d’épaule.

e. Sangles du harnais.
f. Boucle de la ceinture.
G. Sangle de réglage du harnais.
H. Levier d’inclinaison.
i. Bras du système ISoFIX (dans le 

sens contraire à la circulation).

OÙ:

Sur les sièges arrière du véhicules.

2

1

COMMENT:

GROUPE 0+ / 1 • Installez le siège dans le sens contraire à la circulation. 

GROUPE 1 (Optionalle) • Installez le siège dans le sens de la circulation.

GROUPE 2/3 • Installez le siège dans le sens de la circulation.

sur des sièges avec:
Ancrages ISOFIX (entre le siège et le dossier) et points d'ancrage Top Tether 
(par exemple sur le plateau, le plancher ou derrière le dossier) et ceinture à 
3 points (ceinture du véhicule).

ATTENTION : 
Utilisable sur ce siège uniquement si le véhicule est équipé d'une ceinture 
abdominale et diagonale (à 3 points).

NE l'INSTAllEz PAS sur les sièges avant sauf dans les cas spécifiques 
suivants :
1. Le véhicule n'a pas de sièges arrière.
2. Tous les sièges arrière sont déjà occupés par des enfants dont la 

taille est égale ou inférieure à 135 centimètres.
3. Lorsqu'il n'est pas possible d'installer sur les sièges arrière tous les 

systèmes de retenue pour enfants.

*Remarque : selon la loi espagnole sur systèmes de retenue pour enfants (Décret royal 667/2015).
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3. installation dU siÈge dans le sens contraire À la 
circUlation (groUPe 0+/1)

À n’utiliser que pour le GROUPE 0+/1. 
D’environ 0 à 3 ans  (0-18 kg)avertissement

1. Vérifiez que le siège puisse être installé dans le sens contraire à la 
circulation (Groupe 0+/1) comme indiqué dans la fig. 3.1. Pour ce 
faire, tirez le levier d’inclinaison du siège vers l’avant (H). Sans lâcher 
le levier, inclinez le siège jusqu’à la position 4. Lâchez le levier dès que 
le siège se trouve dans la position souhaitée.

2. Localisez les boutons de verrouillage Isofix (L) situés des deux côtés 
du siège correspondant à l’installation du siège dans le sens contraire 
au sens de la circulation. Appuyez sur les boutons pour déverrouiller 
les bras Isofix (I) et ôtez-les vers l’extérieur (fig. 3.2). Bougez les deux 
bras de verrouillage pour constater qu’ils sont pleinement déployés.

3. Placez le siège de sécurité orienté dans le sens contraire au sens de 
la circulation sur le siège du véhicule. ATTENTIoN!: Placez le EPP du 
appuie tête (s) à sa place.

4. Saisissez le siège de sécurité avec les deux mains et introduisez 
fermement les deux bras de verrouillage (i) dans les points ISoFIX du 
véhicule jusqu’à ce que les bras de verrouillage restent couplés avec 
un clic des deux côtés. Le bouton rouge passera au vert sur les deux 
côtés (fig. 3.3).

5. Poussez le siège contre le siège du véhicule jusqu’à ce qu’il soit bien 
collé contre son dossier.

6. Saisissez l’attache supérieure, appuyez sur le régulateur (r) et, tout en 
tirant la ceinture, allongez-la à la longueur suffisant pour sobrepasser 
le guide du dossier (Q) (fig. 3.4). Appuyez sur le frein du top tether 
et allongez la ceinture pour atteindre le point d’attache top tether de 
votre véhicule.

7. Faites passer la ceinture à travers le guide du dossier (Q) et continuez 
sur le côté latéral du siège jusqu’à accrocher le mousqueton de 
sécurité dans l’ancrage de l’attache top tether recommandé dans le 
manuel du véhicule (fig. 3.5).

ATTENTION! Assurez-vous de ne pas utiliser le mousqueton à 
bagages au lieu du point d’ancrage du Top Tether. Cherchez ce 
symbole dans votre véhicule :

8. Pour tendre le Top Tether, tirez l’extrémité libre de la ceinture à travers le 
régulateur du Top Tether (fig. 3.6). Le Top Tether sera correctement tendu 
dès que l’indicateur de tension rouge passera au vert.

9. Vérifiez que le siège est correctement verrouillé et prêt à installer 
l’enfant (fig. 3.7).

4. installation de l’enFant sUr le siÈge. groUPe 0+ /1

Le réglage à la hauteur optimale du harnais garantit la bonne installation 
de l’enfant sur le siège. Il faut le régler de façon à ce que le harnais du 
siège reste au même niveau que les épaules de l’enfant, voire même un 
peu au-dessus, mais jamais derrière le dos ni à la hauteur des oreilles 
(fig. 4.1).
1. Desserrez les sangles du harnais (e) en tirant sur la section pectorale 

de celui-ci tout en maintenant enfoncé le bouton de réglage du 
harnais (J) (fig. 4.2).

2. Appuyez sur le bouton rouge et ouvrez la boucle (f) pour faciliter 
l’installation de l’enfant (fig. 4.3).

3. Asseyez l’enfant sur le siège.
4. Installez le harnais du siège sur l’enfant, et tout en joignant les 2 

parties de l’agrafe, fermez la boucle (f) jusqu’à entendre un « clic » 
(fig. 4.4).

5. Tirez de la sangle de réglage du harnais (G) pour donner la bonne 
tension au harnais (fig. 4.5). N’oubliez pas que pour garantir la 
sécurité de l’enfant, les harnais doiveant être bien serrés.

5. rÉglage en haUteUr de l’aPPUie-tête

Un appuie-tête bien réglé garantit la protection optimale de l’enfant sur 
le siège de sécurité. L’appuie-tête doit être réglé de façon à ce que les 
courroies des épaules (e) se trouvent au même niveau que les épaules 
de l’enfant (fig. 4.1).
La hauteur de l’appuie-tête et des courroies d’épaule s’ajuste de la 
manière suivante :
1. Desserrez les courroies des épaules du siège de sécurité autant que 

possible. Pour ce faire :
2. Desserrez les sangles du harnais (e) en tirant sur la section pectorale 

de celui-ci tout en maintenant enfoncé le bouton de réglage du 
harnais (J) (fig. 5.1).

3. Appuyez sur le régulateur de la hauteur de l’appuie-tête (a) et tirez 
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vers le haut. Sélectionnez la hauteur correcte des courroies des 
épaules (d) et emboîtez-les dans la position adéquate pour l’enfant 
en lâchant le régulateur (fig. 5.2).

6. installation dU siÈge dans le sens de la circUlation 
(groUPe 1)

À n’utiliser que pour le GROUPE 1. 
D’environ 9 mois jusqu’à 4 ans (9-18 kg)avertissement

Pour le groupe 1, ce siège permet 2 modes d’installation. Bien que nous 
recommandons un usage permanent du siège dans le sens contraire à la 
circulation jusqu’à 15 mois, si l’enfant pèse plus de 9 kg, il est possible 
d’installer le siège dans le sens de la circulation si :
•	 Les	dimensions	du	véhicule	ne	permettent	pas	de	faire	une	installation	

sûre du siège dans le sens contraire à la circulation.
•	 Les	dimensions	de	l’enfant	excèdent	les	pourcentages	de	hauteur	et	

cela causerait une position incorrecte de l’enfant sur le siège.

6.1. installation dans le sens de la circulation
1. Vérifiez que le siège ne soit pas incliné et qu’il puisse être installé dans 

le sens de la circulation (Groupe 1) comme indiqué dans la fig. 6.1. 
L’indicateur d’inclinaison doit marquer la position 1, 2 ou 3. Pour ce 
faire, tirez le levier d’inclinaison du siège vers l’avant (H). Sans lâcher 
le levier, mettez le siège dans la position souhaitée.

2. Appuyez sur les boutons de déverrouillage ISoFIX (l) pour extraire 
les deux bras Isofix (M) correspondants à une instalation dans le sens 
de la circulation. Bougez les deux bras de verrouillage pour constater 
qu’ils sont complètement dépliés (fig. 6.2).

3. Prenez le Top Tether (o) et faites-le passer au-dessus du siège de sécurité.
4. Placez le siège de sécurité orienté vers le sens de la circulation sur le 

siège du véhicule.
5. Saisissez le siège de sécurité avec les deux mains et introduisez 

fermement les deux bras de verrouillage (M) dans les points ISoFIX 
du véhicule jusqu’à ce que les bras de verrouillage restent couplés 
avec un clic des deux côtés. Le bouton rouge passera au vert sur les 
deux côtés (fig. 6.3).

6. Secouez le siège pour constater qu’il est bien ancré aux points ISoFIX 
du véhicule

ATTENTION! Les bras de verrouillage ne seront correctement couplés 
que si le vert apparaît sur les deux boutons de sécurité.

7. Appuyez sur le régulateur Isofix et poussez le siège de sécurité 
jusqu’au dossier, en exerçant une pression ferme et constante sur 
les deux côtés jusqu’à ce qu’il soit bien appuyé contre le siège du 
véhicule.  Si nécessaire, régulez l’inclinaison du dossier du siège du 
véhicule pour que le siège s’appuie bien contre celui-ci (fig. 6.4)

8. Prenez le Top Tether et appuyez sur le régulateur du Top Tether pour 
étirer la courroie.

9. Accrochez le mousqueton de sécurité sur le point d’ancrage du Top 
Tether recommandé dans le manuel du véhicule (fig. 6.5).

10. Pour tendre le Top Tether, tirez l’extrémité libre de la ceinture à travers 
le régulateur du Top Tether (fig. 6.6). Le Top Tether sera correctement 
tendu dès que l’indicateur de tension rouge passera au vert (fig. 6.7).

ATTENTION! Assurez-vous de ne pas utiliser le mousqueton à 
bagages au lieu du point d’ancrage du Top Tether. Cherchez ce 
symbole dans votre véhicule :

6.2. détacher les ancrages isofiX
Pour lâcher les bras ISoFIX des ancrages de la voiture, appuyez 
fermement sur les boutons de déverrouillage (l) de chaque bras jusqu’à 
ce que l’indicateur de chaque bras passe du vert au rouge. Tirez vers 
l’arrière pour libérer le siège (fig. 6.8).

7. retirer le harnais et la boUcle de la ceintUre

7.1. retirer le harnais à 5 points et la boucle de la ceinture
1. Desserrez les sangles du harnais en tirant sur la section pectorale de celui-

ci tout en maintenant enfoncé le bouton de réglage du harnais (J) (fig. 7.1). 
2. Depuis la partie arrière du siège, desserrez les sangles du harnais en 

les détachant du connecteur du harnais (n). Répétez l’opération avec 
le connecteur des sangles des protecteurs d’épaule (P) (fig. 7.2).

3. Depuis la partie avant, tirez les sangles du harnais pour les enlever du 
dossier du siège (fig. 7.3).

4. Saisissez la plaque de retenue de la boucle de la ceinture (7.4), faites-
la passer à travers la rainure qui la fixe à la base et retirez-la du siège. 
Retirez la boucle (fig. 7.5).
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7.2.	Retirer	la	housse	textile
1. Mettez l’appuie-tête sur sa position la plus élevée et enlevez la housse 

de l’appuie-tête (fig. 7.6).
2. Levez la housse textile du siège en commençant depuis la partie 

supérieure du siège et continuez avec la partie inférieure (fig. 7.6). 
3. Retirez la housse du siège.

8. installation dU siÈge groUPe 2/3

À n’utiliser que pour le GROUPE 2/3.  
D’environ 4 à 12 ans (15-36 Kg)avertissement

avant d’installer le siège pour le Groupe 2/3, enlevez du siège les 
harnais (e), les protecteurs du harnais (d) et la boucle de la ceinture (f). 
Pour ce faire, suivez les étapes décrites dans le chapitre 7 sous le point 1. 
1. Vérifiez que le siège qu’il puisse être installé dans le sens de la 

circulation groupe 2/3. L’indicateur d’inclinaison doit marquer la 
position 2 comme indiqué dans la fig. 8.1. Pour ce faire, appuyez sur 
le bouton d’inclinaison du siège (H). Sans lâcher le levier, mettez le 
siège en position 1. Lâchez le levier dès que le siège se trouve dans la 
position souhaitée.

2. Placez le siège pour enfants sur la banquette arrière du véhicule dans 
le sens de la circulation. Verifiez qu’il soit bien appuyé contre le siège 
du véhicule.

9. installation de l’enFant sUr le siÈge. groUPe 2/3.

1. Selon la hauteur de l’enfant, vous pouvez régler l’appuie-tête vers le 
haut ou vers le bas. Tirez le régulateur de hauteur de l’appuie-tête (a) 
vers le haut pour sélectionner la position souhaitée (fig. 8.3).

2. Asseyez l’enfant sur le siège.
3. Prenez la ceinture de sécurité du véhicule et faites-la passer au-dessus 

de l’enfant en la connectant à son point d’ancrage (fig. 8.4).
4. Assurez-vous que la partie abdominale de la ceinture passe à travers 

les deux guides (k) de la ceinture (fig. 8.4 et 8.5).
5. Prenez la partie de la ceinture diagonale la plus proche de l’appuie-

tête et faites-la passer par le guide de l’appuie-tête (c) en s’assurant 
qu’elle reste dans ledit guide (fig. 8.6).

6. Il est important d’assurer que la partie de la ceinture abdominale soit 
placée en position basse afin que le pelvis soit fermement attaché. 

Au fur et à mesure que l’enfant grandit, il faudra ajuster la hauteur de 
l’appuie-tête selon le point 5.

10. nettoyage et entretien

1. Pour laver les sangles et les parties en plastique, savonnez-les avec un 
détergent neutre et de l’eau tiède.

2. Veillez à ce que le savon ne pénètre pas dans la boucle ni dans les 
pièces métalliques.

3. N’utilisez pas de produits chimiques ni de l’eau de Javel sur aucun 
endroit du siège.

instructions de laVaGe: 
· la housse est démontable 

et lavable à 30°. il suffit de 
la laisser sécher en plein air.

· lavez à la machine avec de 
l'eau froide.

· n'utilisez pas de l'eau de 
Javel.

· Pour le nettoyage à sec, 
utilisez un dissolvant 
quelconque sauf le 
trichloréthylène.

· ne la séchez pas au 
sèche-linge.

· ne la repassez pas.

30 °C

11. garantie

Ce produit est couvert par la garantie légale, conformément aux 
conditions établies dans le RDL 1/2007 du 16 novembre. Pendant une 
période de 2 ans suivant la date d’achat, toute non-conformité existant 
au moment de l’achat est couverte. Il est indispensable de conserver 
le reçu d’achat ou la facture prouvant l’acquisition du produit pendant 
la période sous garantie. observez attentivement les instructions 
d’utilisation décrites dans le manuel du produit pour sa mise en marche 
et pour son fonctionnement. La présente garantie ne couvre pas les 
défauts découlant d’une détérioration accidentelle ou d’une mauvaise 
utilisation ou d’une utilisation abusive du produit, ainsi que ceux qui sont 
dus à un mauvais entretien ou à une réparation réalisée par un personnel 
ou un service technique non autorisés. Dans de tels cas, l’utilisateur devra 
se charger des frais de transport, et, le cas échéant, de la réparation. La 
garantie ne couvre pas les composants consommables, tels que piles ou 
revêtements exposés à l’usure pendant l’usage normal du produit.
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1. Só é apropriado se os veículos homologados possuírem cintos 
de segurança com três pontos de fixação, homologados pelo 
regulamento n.º 16 da CEPE ou norma equivalente.

2. Esta cadeira infantil deve ser utilizada CoM o sistema de arnês para 
crianças entre 0 e 18 kg.   

3. Esta cadeira infantil pode ser utilizada SEM o sistema de arnês para 
crianças de 15 a 36 Kg. 

4. Este é um SISTEMA DE RETENÇÃo INFANTIL ISoFIX. Foi 
homologado nos termos da norma europeia ECE R44/04 para 
utilização geral em veículos equipados com sistemas de fixação 
ISoFIX.

5.  o grupo de peso e o tipo de tamanho ISoFIX para os quais o 
dispositivo se destina são: Grupo 0+/1, para crianças dos 0 aos 18 
kg, sistema de retenção ISoFIX classe D, e grupo 1 dos 9 aos 18 kg  
sistema de retençao ISoFIX classe B1.

6. Não se deve instalar a cadeira de segurança em circunstância 
alguma no assento dianteiro do veículo no sentido contrário ao do 
andamento, se aquele estiver equipado com um Airbag ativo.

7. Nunca utilize a cadeira de segurança sem a cobertura e sem os 
protetores do arnês. 

8. Não utilize esta cadeira de segurança para criança em casa. Não foi 
concebido para uma utilização doméstica; só deve ser utilizada no 
automóvel. 

9. A posição mais segura para esta cadeira de segurança para crianças é 
no banco traseiro do automóvel. 

10. Nunca utilize esta cadeira de segurança para crianças sem fixá-la ao 
automóvel. 

11. É perigoso realizar qualquer tipo de alteração ou integração na 
cadeira de segurança sem a autorização da autoridade competente. 

aviso

iMPortante
leia cuidadosamente antes de 
instalar a cadeira infantil no veículo

É perigoso não seguir estritamente as instruções de instalação 
proporcionadas pelo fabricante da cadeira de segurança para 
crianças. 

12. Nunca deixe a criança sozinha na cadeira de segurança. 
13. Esta cadeira de segurança deve manter-se afastada da luz solar caso 

não esteja coberta com um tecido. Caso contrário poderá estar 
demasiado quente para a pele da criança. 

14. Em caso de emergência, é importante retirar a criança da cadeira 
de segurança rapidamente. Isto implica que a fivela não tenha sido 
concebida à prova de manipulações, pelo que deve instruir a criança 
a não brincar com a mesma. 

15. A bagagem ou restantes objetos que possam provocar lesões em 
caso de colisão devem estar fixados corretamente. 

16. Inspecione periodicamente as correias de segurança quanto ao 
desgaste, prestando especial atenção aos pontos de fixação, costuras 
e aos dispositivos de ajuste. 

17. os itens rígidos e as peças de plástico da cadeira de segurança devem 
ser colocados e instalados de modo a não ficarem presos num banco 
amovível ou numa porta do automóvel durante a utilização diária do 
veículo. 

18. Assegure-se sempre de que todas as correias que prendem a cadeira 
de segurança ao veículo estão apertadas e que as correias que 
predem a criança são ajustadas ao seu corpo. Além disso, certifique-
se de que as correias não estão torcidas. 

19. o dispositivo da cadeira deve ser substituído após sofrer as tensões 
violentas de um acidente. 

20. Não utilize qualquer ponto de contacto de fixação que não se 
encontrem descritos nas instruções e indicados na cadeira de 
segurança. 

21. Não permita que a cadeira de segurança entre em contacto com 
substâncias corrosivas, como o ácido das baterias. 

22. Esta cadeira de segurança para crianças não deve ser utilizada 
sem a capa. Não deve substituir a capa por outra que não seja 
recomendada pelo fabricante, já que a capa forma uma parte integral 
do funcionamento da cadeira de segurança. 

23. Leia detalhadamente o manual de instalação antes de proceder à 
instalação da cadeira. 
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a. Regulador do altura  
do cabeceiro. 

B. Apoio de cabeça. 
c. Guias do cinto superior  

(grupo 2/3) 
d. Protetores de ombros. 
e. Cintas do arnês. 
f. Fivela do cinto. 
G. Cinta de ajuste do arnês. 
H. Alavanca de reclinação. 
i. Braços Isofix   

(no inverso da marcha). 
J. Botão de ajuste do arnês.

k.  Guias do cinto inferior. 
l.  Botão do desbloqueio  

do sist. Isofix.
M.  Braços Isofix   

(no sentido da marcha).
n.  Conetor do arnês.
o.  Freio do Top tether.
P.  Conetor dos protetores  

de hombros.
Q.  Guias do cinto superior  

(grupo 0+).
r. Regulador alavanca do top tether.
s. EPP do apoio da cabeça.

2. Postos de instalaÇÃo no veÍcUlo 

ONDE:

No bancos traseiros do veículo.

2

1

COMO:
GRUPO 0+ / 1 • Instalar no sentido inverso da marcha.
GRUPO 1 (opcional) • Instalar no sentido da marcha.
GRUPO 2/3 • Instalar no sentido da marcha.
Em assentos com:
Ganchos ISOFIX (entre o assento e o encosto) e pontos de fixação Top Tether (por exemplo 
na bandeja, no chão ou por trás do encosto) e cinto de 3 pontos do veículo (cinto do veículo)

AVISO:
Apenas deve ser utilizado neste banco SE tiver o cinto abdominal e diagonal (3 pontos). 

AVISO: Os sistemas de retenção para crianças só pode ir em frente nestes 
casos específicos:
1. Quando o veículo não tem bancos traseiros.
2. Quando todos os bancos traseiros já estão ocupados pela  menorescom 

altura como ou menos a 135 cm.
3. Quando não for possível instalar naqueles assentos todos os dispositivos 

de retenção para crianças.

1. vista geral  

* Nota: De acordo com a legislação espanhola para sistemas de retenção para crianças (Real Decreto 667/2015).

3. instalaÇÃo da cadeira no sentido contrário da 
deslocaÇÃo do veÍcUlo. grUPo 0+/1 

Apenas o GRUPO 0+/1 . Desde 
aprox. 0 a 3 anos aprox. (0-18 kg) aViso

1. Verifique que o assento está pronto para ser instalado no sentido inverso 
da marcha (Grupo 0+/1) como mostra na fig. 3.1. Recline a cadeira 
totalmente. Puxe a alavanca (H) para a frente e ajuste e recline a cadeira 
até à posição 4, sem soltar a alavanca. Solte a alavanca quando a cadeira 
estiver na posição desejada. 

2. Localize os botões de bloqueio Isofix (l) em ambos os lados da 
cadeira correspondentes à instalação da cadeira na direção oposta da 
deslocação. Pressione os botões para desbloquear os braços Isofix (i) 
e puxe-os para fora (fig. 3.2). Mova os dois braços de bloqueio para 
verificar se estão totalmente desdobrados.

3. Coloque a cadeira de segurança virada para o sentido contrário da 
deslocação no banco do veículo. ¡ATENÇAo!: Coloque o EPP do 
apoio da cabeça (s) a seu lugar.

4. Puxe os botões de desbloqueio ISoFIX (l) para extrair ambos os 
braços Isofix (M) correspondentes a uma instalaçao no sentido da 
marcha. Mova ambos os braços de bloqueio de um lado para o outro 
para ter a certeza que estão totalmente encaixados (fig. 3.3).

5. Empurre a cadeira contra o assento até que esteja firme contra 
o encosto do banco. Sacuda la silla para comprobar que está 
correctamente anclada a los puntos ISoFIX del vehículo.

6. Pegue na avalanca do Top tether, pressione o regulador (r) e puxe 
o cinto para o comprimento necessário para passar a guia (Q) (fig. 
3.4). Pegue o freno do top tether e puxe o cinto para o comprimento 
necessário alcançar o ponto de Top tether do seu veículo.

7. Passe o cinto através da guia do encosto (Q) e continue ao longo da 
lateral da cadeira até que o mosquetão de segurança esteja encaixado 
na fixação do Top Tether recomendada no manual do veículo (fig. 3.5).

CUIDADO!  Não utilize o mosquetão de bagagem em vez 
do ponto de fixação do Top Tether. Procure este símbolo 
no seu veículo: 

8. Para esticar o Top Tether, elimine as folgas retirando a extremidade 
livre do cinto através do regulador do Top Tether (fig. 3.6). o Top 
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Tether estará corretamente esticado quando o indicador de tensão 
verde sea vermelho.

9. Verifique-se que a cadeira está corretamente trancada e pronta para 
instalar a criança (fig. 3.9).

4. colocaÇÃo da crianÇa na cadeira. grUPo 0+/1

o ajuste em relação à altura ótima do arnês garante a instalação correta 
da criança na cadeira. Deve ajustar-se de modo a que o arnês da cadeira 
permaneça ao nível dos ombros da criança ou ligeiramente por cima, 
nunca por trás da região lombar ou à altura das orelhas (fig. 4.1). 
1. Liberte as cintas do arnês (e) ao tirar a parte peitoral do mesmo 

enquanto prime o botão de ajuste do arnês (J) (fig. 4.2). 
2. Abra a fivela (f) para facilitar a colocação da criança (fig. 4.3). 
3. Sente a criança na cadeira. 
4. Coloque o arnês sobre a criança ao juntar as duas partes do fecho e 

encerre a fivela (f) até ouvir um “clique” (fig. 4.4). 
5. Puxe a cinta de ajuste do arnês para atribuir a tensão correta ao arnês 

(G) (fig. 4.5). Lembre-se de que para garantir a segurança da criança, 
os arneses devem ficar bem apertados. 

5. aJUste da altUra do cabeceiro 

o ajuste correto do cabeceiro garante a instalação correta da criança na 
cadeira. o cabeceiro deve ajustar-se de modo a que o arnês da cadeira 
(e) permaneça ao nível dos ombros da criança ou ligeiramente por cima, 
nunca por trás da região lombar ou à altura das orelhas (fig. 4.1) 
1. Liberte as cintas do arnês ao tirar a parte peitoral do mesmo enquanto 

prime o botão de ajuste do arnês (J) (fig. 5.1). 
2. Tire do regulador do cabeceiro (a) e escojha o altura correta do arnês. 

Suelte o regulador (fig. 5.2) 

6. instalaÇÃo da cadeira no sentido da deslocaÇÃo 
do veÍcUlo. grUPo 1

Apenas o GRUPO 1. Desde aprox. 
9 meses a 4 anos (9-18 kg) aViso

No grupo 1, esta cadeira tem 2 modos de instalação. embora nós 
recomendamos uma utilização contínua da cadeira no sentido contrário à 

deslocação até aos 15 meses, se a criança supera os 9 kg de peso, é possível 
instalar a cadeira no sentido da deslocação se:
•  As dimensões do veículo não permitirem uma instalação segura da 

cadeira no sentido contrário à deslocação.
•  O tamanho da criança exceder os percentis de altura, resultando num 

posicionamento incorreto da criança na cadeira.
6.1 instalaçao da cadeira no sentido da deslocaçao do veículo
1. Certifique-se de que a cadeira não está reclinada. o indicador de 

reclinação deve marcar a posição 1, 2 o 3. Se for necessário, puxe a 
alavanca da reclinação do banco para a frente (G) e ajuste a cadeira até 
à posição desejada. 

2. Puxe os botões de desbloqueio ISoFIX (l) para extrair ambos os 
braços Isofix (M) correspondentes a uma instalaçao no sentido da 
marcha. Mova ambos os braços de bloqueio de um lado para o outro 
para ter a certeza que estão totalmente encaixados (fig. 6.2).

3. Segure o Top Tether (o) e passe-o pela cadeira de segurança. 
4. Coloque a cadeira da criança no banco traseiro do veículo na direção de 

deslocação.
5. Fixe a cadeira de segurança com as duas mãos e introduza os dois 

braços de bloqueio (M) firmemente nos pontos Isofix do carro até que 
os braços de bloqueio encaixem com um clique nos dois lados. o botão 
vermelho ficará verde nos dois lados (fig. 6.3).

6. Abane a cadeira para verificar se está corretamente fixa aos pontos 
ISoFIX do veículo.

CUIDADO! os braços de bloqueio apenas estarão devidamente 
encaixados se ambos os botões de segurança estiverem verdes. 

7.  Empurre a cadeira de segurança contra o encosto, exercendo pressão 
firme e constante sobre os dois lados até que fique bem presa ao 
banco do veículo (6.4). Se necessário, ajuste a reclinação do encosto 
do banco do veículo para garantir que o assento para criança esteja 
correctamente encostado.

8. Pegue no Top Tether e pressione o regulador do Top Tether para esticar 
a correia.

9. Encaixe o mosquetão de segurança no ponto de fixação do Top Tether 
recomendado no manual do seu veículo (fig. 6.5).
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CUIDADO!  Não utilize o mosquetão de bagagem em vez 
do ponto de fixação do Top Tether. Procure este símbolo 
no seu veículo: 

10. Para esticar o Top Tether, elimine as folgas retirando a extremidade 
livre do cinto através do regulador do Top Tether (fig. 6.6). o Top 
Tether estará corretamente esticado quando o indicador de tensão 
verde se estender em 1 mm (fig. 6.7).

6.2	Desinstalação	do	sistema	Isofix
1. Para soltar as fixações ISoFIX, puxe o botão das fixações para 

desbloqueá-las. A cadeira fica solta (fig. 6.8).

7. retirar o arnÈs e a Fivela de segUranÇa

7.1 retirar o arnês de segurança e a fivela
1.  Liberte as cintas do arnês ao tirar a parte peitoral do mesmo enquanto 

prime o botão de ajuste do arnês (J) (fig 7.1). 
2. A partir da parte traseira da cadeira, solte as cintas do arnês 

libertando-as do conector do arnês (n) e do conector do protetor do 
ombro (fig. 7.2). 

3. A partir da parte dianteira, tire as cintas do arnês para retirá-las do apoio 
da cadeira (fig. 7.3).

4. Retire a fivela de segurança, passando a placa de retenção através das 
ranhuras da base de do assento (fig. 7.4). Retire a fivela (fig. 7.5).

7.2 retirar a capa
1. Coloque o apoio de cabeça na posição mais alta. 
2. Retire a capa do cabeceiro (fig. 7.6). 
3. Levante a capa do assento desabotoando os botoes que fixam a capa 

o assento.
4. Retire a capa da cadeira (fig. 7.6).

8. instalaÇÃo da cadeira. grUPo 2/3

antes de instalar a cadeira para o grupo 2/3, tem de retirar os arneses 
(e), as protecções do arnês (d), e a fivela de segurança (f). siga as 
explicações	do	capítulo	7	ponto	1.
1. o indicador de reclinação da cadeira deve marcar a posição 2 (fig. 8.1). 

Se for necessário, puxe a alavanca da reclinação do banco para a frente 
(H). e ajuste a cadeira até à posição 2, sem soltar a alavanca. Solte a 
alavanca quando a cadeira estiver na posição desejada. 

2. Coloque a cadeira da criança no banco traseiro do veículo na direção de 
deslocação e procure que o assento para criança esteja correctamente 
encostado.

9. instalaÇÃo da crianÇa na cadeira. grUPo 2/3

1. Conforme a altura da criança, o apoio para a cabeça poderá ser 
ajustado para cima ou para baixo. Coloque uma mão no apoio para a 
cabeça e pressione o manípulo (a), enquanto a outra mão empurra a 
cadeira para baixo para que não se mova (8.3).

2. Coloque a criança no assento infantil.
3. Pegue no cinto de segurança do veículo e passe-o sobre a criança 

e ligue o cinto do veículo na sua fivela pressionando até ouvir um 
clique. (fig. 8.4).

4. Passe a parte do cinto abdominal pelas guias inferiores do cinto (k) 
(fig. 8.4 e 8.5).

5. Pase a parte diagonal da correia através da guia diagonal da correia 
(c) no apoio para a cabeça e certifique-se que mantém dentro da guia 
(fig. 8.6).

CUIDADO!  Não torça o cinto. 

6. Comprove que os cintos não estão torcidos e estique puxando o cinto 
diagonal para cima.

7. É importante assegurar que o cinto abdominal é usado baixo, de modo 
que a pélvis permanezca firmemente sujeita.

À medida que a criança vai crescendo, deverá ajustar-se a altura do 
cabeçal. Para o fazer, deverá seguir os passos descritos no ponto 5.
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10. limPeZa e manUtenÇÃo 

1. Para efetuar a lavagem das cintas e das partes de plástico deve 
ensaboar com detergente neutro e água quente. 

2. Assegure-se de que o sabão não entra dentro da fivela ou das peças 
metálicas.

3. Não introduza produtos químicos ou lixívia em qualquer parte da 
cadeira.

instruções de laVaGeM:  

•		A	capa	é	desmontável	e	lavável	
a 30 ° e só deve secar ao ar 
livre. 

•	Lavar	na	máquina	a	frio.	
•	Não	utilizar	lixivia.	

•	Limpar	a	seco	com	
qualquer dissolvente, 
exceto	tricloroetileno.	

•	Não	utilizar	secador.	
•	Não	passar	a	ferro.		

30 °C

se tiver alguma dúvida sobre a utilização ou colocação deste produto ou 
necessitar de qualquer peça sobresselente, entre em contacto com o nosso 
serviço de atendimento ao cliente. 

11. garantia 

Este produto está coberto pela garantia legal, nos termos e condições 
estabelecidos no RDL 1/2007, de 16 de novembro. Durante um período de 
2 anos após a data da compra, fica coberta qualquer falta de conformidade 
existente no momento da entrega do produto. É imprescindível que se 
conserve o talão de compra ou a fatura comprovativa da aquisição do 
produto durante o período de garantia. Devem-se seguir cuidadosamente 
as instruções de utilização facultadas no manual do produto para a sua 
colocação em funcionamento, assim como para o posterior funcionamento 
adequado do mesmo. Esta garantia não cobre os defeitos derivados de 
deterioração acidental, de um uso indevido ou mau tratamento do produto, 
assim como os derivados de manutenção inadequada, ou de uma reparação 
efetuada por pessoal ou serviço técnico não autorizado, caso em que o 
utilizador suportará as despesas derivadas do transporte e, se for caso 
disso, da reparação. A garantia não cobre os componentes consumíveis, 
tais como baterias ou revestimentos expostos a desgaste, derivados de um 
uso normal do produto.
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